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Byla tma. Bylo chladno. A vlak do Scarborough jí ujel přímo před nosem. Vlak, na kterém se dohodli s otcem. Hanna přísahala, že ho stihne.

„To by bylo poprvé, že bys byla někde včas,“ reagoval její otec Ryan.

„Nevím, jestli dělám dobře, že tě nechám jet samotnou do Hullu!“

„Ale babička si to přeje. Jsou to její narozeniny!“

„Ty a babička! Vážně nechápu, co ty s ní…!“ Zbytek věty Ryan spolkl. Byla to jeho matka, a nikdy s ní neměl dobré vztahy. Hanna nevěděla, proč to tak je, ale jelikož s jejím otcem nikdo moc dobře nevycházel, myslela si, že to především souvisí s jeho chováním. Ryan býval skoro pořád nevrlý, k lidem se choval nepřátelsky a s každým mluvil úsečně. Ani jeho žena to s ním nevydržela. Když byly Hanně čtyři roky, odešla od nich.

Ryan se nakonec nechal umluvit, aby čtrnáctiletou dceru pustil samotnou vlakem do Kingstonu upon Hull za babičkou, která měla toho deštivého listopadového dne, byla to sobota, narozeniny, ale dal jasně najevo, že mu je celý tenhle výlet proti srsti.

„Jsi pořád zasněná. Nikdy nejsi schopná být někde včas. Nic pořádně nedotáhneš. Vážně si říkám, jak s tímhle dopadneš.“

Hanna věděla, že jí otec v ničem nevěří, ale tentokrát se nedala zastrašit. Prosila a škemrala tak dlouho, dokud nesvolil. Společně vyhledali vlakové spojení ze Scarborough do Hullu a zpátky. Ve Scarborough ji otec vyzvedne autem, aby se dostali domů do Staintondale, maličké vesnice, kam existovalo jen mizerné autobusové spojení.

Vlak je pryč, s tím už nic neudělá. Hanna stála na nástupišti a bojovala se slzami. Jak se to mohlo stát? Tolik si umiňovala, že tátu nezklame, dokáže mu, že je spolehlivá a samostatná a už skoro dospělá. A místo toho mu teď jen potvrdila jeho předsudky.

Utřela si oči. Brečet je nanic. Od průvodčího se dozvěděla, že další vlak do Scarborough jede za dvě hodiny. Vytáhla z tašky mobil a zavolala tátovi. Pracoval pro úklidovou firmu a úmyslně si vzal tuto sobotu práci. Jak se dalo čekat, byl pořádně naštvaný.

„Měl jsem pro tebe přijet na nádraží ve čtvrt na osm! Co tady mám další dvě hodiny dělat? V sedm s prací končíme! Sakra, Hanno, proč je to s tebou vždycky to samý? Copak je tak těžký, abys aspoň jednou vyrazila včas?“

Hanna polkla. Co na to má říct? Babička ji na poslední chvíli požádala, aby jí vyndala prádlo z pračky a naskládala ho do koše, možná to byly právě ty rozhodující dvě minuty, které jí nakonec chyběly. Fakt je, že si nenechala dostatečnou časovou rezervu. Jako vždycky.

„Jako vždycky!“ shrnul otec poslední výtky, jejichž obsah Hanně jen prohučel kolem uší. „A víš ty co? Teď se koukej dostat domů sama. Nemám chuť bejt pořád v pohotovosti, když jako obvykle všechno zvoráš!“ A po těchto slovech přerušil spojení.

Hanna přemýšlela, co teď. Pomalým krokem odešla z nástupiště, loudala se nádražní budovou, zaváhala, když šla kolem kavárny Pumpkin. Měla nějaké peníze, možná by si tam mohla sednout, objednat si kolu a muffin a prostě počkat… tak by to udělal dospělý. Ale pak si vzpomněla na tátův přísný hlas a zase jí do očí vstoupily slzy. Vrátí se k babičce, Chtěla, aby ji babička vzala do náruče a utěšila. Unaveně vyšla před nádraží. Na to, že byl časný sobotní večer, panoval na čtyřproudé silnici hustý provoz, skoro stejný jako ve všední dny. Stmívalo se, bylo chladno a jemně mžilo. Hanna se zachvěla a vytáhla ramena.

Průšvih téhle situace spočíval v tom, že její nedochvilnost byla voda na otcův mlýn.

Je to hrozné, ale Hanna prostě nedokázala otce přesvědčit, že už není malá hloupá holka. Pořád mu na ní něco vadilo, zlobil se na ni a zahrnoval ji výtkami. Hanna často přemýšlela o tom, jak by asi její život vypadal, kdyby tady ještě byla máma. Pořádně si ji nepamatovala, ale na fotkách byla máma mladá a moc hezká a tak krásně se usmívala. Hanna si uměla představit, proč odešla od někoho, jako je táta, ale divila se, že to muselo být tak daleko.

„Asi do Austrálie, zabručel otec,“ když se ho Hanna před lety nesměle zeptala, kam máma odešla. „Má tam příbuzný.“

Potom už spolu vůbec nebyli v kontaktu.

Lhostejně si strčila do uší sluchátka mobilu. Dunivé basy muziky přehlušily všechno, dopravní provoz i hlasy lidí. Dokonce i tátův navztekaný hlas, který jí pořád zněl v hlavě. Hanna měla sluchátka v uších skoro pořád, i když tátovi to pochopitelně vadilo. Ale do muziky se mohla ponořit a zapomenout na všechny těžkosti a problémy svého života. Aspoň na chvíli. Bohužel se problémy nerozplynuly ve vzduchu. Vždycky se spolehlivě vrátily.

Lekla se, když jí někdo důrazně poklepal na rameno, škubla sebou a vytrhla si sluchátka z uší.

Dívala se do tmavých očí nějakého mladíka.

„Hanna?“ zeptal se. „Hanna Caswellová?“

„Ano?“ Měl na hlavě kapucu a mokré vlasy mu padaly do očí, takže ho hned nepoznala.

„Promiň, nechtěl jsem tě polekat,“ omlouval se. „Několikrát jsem tě oslovil, ale tys mě neslyšela.“

Hanna už věděla, kdo to je. Kevin Bent. Bydlel jen pár mil od ní na zrušené farmě ve Staintondale s matkou a starším bratrem. Táta se v rodině nevyskytoval, ale nikdo přesně nevěděl, co se s ním stalo. Hannin otec Ryan mluvil o Bentových s hlubokým pohrdáním a přísně Hanně zakázal, aby se se syny Bentovými jakkoliv stýkala. Hanna jeho odmítavý postoj nechápala. Paní Bentová je docela milá a nemůže přece za to, že má roztroušenou sklerózu, pohybuje se jen na vozíku, a proto musela provoz farmy úplně zrušit. Bentovi žili ze sociální podpory, ale to nikdo nemůže ani matce, ani oběma klukům vyčítat.

„Ahoj, Kevine,“ řekla. Doufala, že jí na tváři nejsou vidět stopy slz. Kevinovi bylo už devatenáct. Nechtěla před ním vypadat jako malá ubulená holka.

„Ty jsi tady úplně sama?“ zeptal se. Přikývla. „Jo. Zrovna mi ujel vlak.“

Mávnul klíčky od auta. „Můžeš jet se mnou. Teda do Scarborough. Já pak musím ještě do Croptonu za kamarády, ale ve Scarborough tě může vyzvednout otec.“

Hanna přemýšlela. Jestli teď pojede s Kevinem, bude ve Scarborough skoro ve stejnou dobu, jako by přijela vlakem, na kterém se s otcem původně domluvili. Otci nesmí samozřejmě říct, že jela zrovna s Kevinem Bentem, ale třeba ji ještě něco napadne, aby to vysvětlila. Možná na tátu zapůsobí, že dokáže přijet do Scarborough skoro na čas.

„Ale to si dost zajedeš,“ řekla Kevinovi. „Odsud bys byl v Croptonu mnohem rychleji, než když pojedeš přes Scarborough.“

Kevin pokrčil rameny. „Maximálně o čtvrt hodiny. Víc ne.“

Hanna tušila, že je to víc než čtvrthodinka zdržení, ale neopravila ho. Cítila se polichocená. Ten hezký Kevin Bent kvůli ní ztratí čas, ale vypadá, že mu to nevadí. Že by stál o její společnost? Neuměla si to představit. Kdo taky je? Malá šedivá myš, o kterou ještě žádný kluk neprojevil zájem.

„Tak chceš jet se mnou, nebo ne?“ naléhal Kevin.

Hanna sebou trhla. Byla hrozně znejistělá, ale jestli teď odmítne, bude toho později moc litovat, to věděla určitě.

„Chci. Je to od tebe fakt moc milý.“

Bok po boku přešli ulici a došli k parkovišti plnému aut. Kevin vytáhl lístek a zaplatil v automatu, potom šli přes parkoviště až k jeho malému, trochu otlučenému, ale perfektně umytému fiatu. Kevin otevřel dvířka a Hanna vklouzla na sedadlo spolujezdce s úlevou, že se situace vyřešila. Bylo jí jasné, že se otec nesmí nikdy dozvědět, že jela autem s Kevinem Bentem. Z nějakého důvodu byl pevně přesvědčený, že všichni Bentovi jsou nebezpeční kriminálníci, povaleči, lůzři vyhýbající se práci a ještě k tomu zloději a podvodníci a možná i něco horšího. Kevinův bratr se před osmi lety dostal do hledáčku policie, když se vyšetřovalo znásilnění patnáctileté dívky. Cestou ze školy ji několik kluků přemluvilo, aby šla s nimi, a potom ji v opuštěné tovární hale opakovaně sexuálně zneužili. Kevinův bratr, tehdy mu bylo šestnáct, svou účast na činu neustále popíral, a policie mu skutečně nakonec nic nedokázala. Ale na Ryana to nezapůsobilo.

„Jasně že se toho účastnil,“ prohlásil, „policie by se o něj jen tak bez důvodu nezajímala. Nemohli mu ale bohužel nic dokázat. Všichni tihle gauneři patří za mříže.“

Kevin nastartoval a vyjel z parkoviště. Hustým provozem se propletli na hlavní výpadovku.

„Skoro jsem tě nepoznal,“ prohodil Kevin. „Pořádně jsi vyrostla.“

Hanna se radostí začervenala. „No jo, já…“ Panebože, jak se může tak pitomě chovat? „Příští rok v dubnu mi bude patnáct.“

„No teda!“ hvízdl Kevin. Hanna na něj rychle úkosem pohlédla. Usmíval se. Jasně. Vždyť mluví jako debilní školačka, která počítá dny do svých příštích narozenin.

Nesnaž se, Hanno, vůbec se nesnaž na něj udělat dojem, říkala si v duchu. Je prostě jen přátelský, a proto tě vzal s sebou, ale jinak mu jsi ukradená, a to se v budoucnu nezmění, když se takhle pitomě předvádíš.

Nemluvili, dokud se nedostali na kraj města a nezahnuli na A165, silnici, která vedla z Hullu do Scarborough, místy blízko mořského pobřeží, často lemovaná nízkými, větrem ošlehanými živými ploty, které ale teď za tmy nebyly vidět. Provoz byl pořád hustý, jeli v koloně, i v opačném směru jel jeden vůz za druhým. V autě bylo teplo a příjemně, ale Hanna byla napjatá a už si vyčítala, že nepočkala na další vlak. Seděla v malém prostoru s jedním z nejatraktivnějších mladíků ze Scarborough a věděla, že za přitažlivého ho nepovažuje jen ona. O Kevinovi se hodně mluvilo, ve škole i na sociálních sítích, které používaly holky z Hannina okolí. A každá by dala za schůzku s ním cokoliv. Kevin střídal přítelkyně dost rychle a často. Momentálně prý žádnou neměl, což neznamenalo, že nemá nějaké vedlejší zástoje.

Hanna věděla, že by ji tuhle situaci všechny holky záviděly, vášnivě záviděly, ale stejně tak věděla, že to zpacká. Myslela si o sobě, že není moc atraktivní, ne tolik jako jiné holky. V bocích má nějaké to kilo navíc, dětsky buclaté tváře, nemožné šaty. Otec rozhodoval, v čem bude chodit, a taky jí oblečení kupoval. A protože měli pořád nedostatek peněz, byla nejnižší cena jediné kritérium, které rozhodovalo o výběru. A ty šaty taky tak vypadaly. Levné a beztvaré, po několika praních už vybledlé. A vždycky alespoň o číslo větší, aby z nich hned nevyrostla a nemuselo se brzy kupovat něco nového.

Hanna si vzdychla.

„Cos dělala v Hullu?“ zeptal se Kevin najednou. „Tak daleko od domova?“

„Byla jsem na návštěvě u babičky. Bydlí tam.“

„A tvůj táta tě nechal jet samotnou?“ Ve Staintondale všichni věděli, jak je Ryan Caswell přísný a že Hanna bez jeho dohledu nemůže skoro na krok. Jako by při první příležitosti utekla do Austrálie, tak jako před deseti lety paní Caswellová. Chudák Hanna se bez kontroly skoro ani nemohla nadechnout.

„Nebylo to lehký,“ připustila. „Nechtěl, abych jela. Říkal, že ten vlak nakonec nestihnu. Nejhorší je…“

„Že ti ten vlak opravdu ujel,“ dokončil za ni Kevin větu, když se zarazila.

Přikývla. „Jo. Táta se zase ujistil, že měl pravdu.“

„Myslím, že takové chyby děláš jenom proto, že ti pořád namlouvá, že je uděláš,“ prohlásil Kevin. „To člověku na sebevědomí nepřidá a pak fakt dělá všechno špatně. Měla by sis víc věřit, Hanno. Pak by šlo všechno líp.“

Hanna se zamyslela. „To je těžký, abych si věřila,“ řekla potom,

„když…“

„Když má člověk takovýho tátu jako ty?“

„Nejde jen o tátu. Je to taky… Myslím jako, že nejsem…“ Zmlkla a cítila, že se na ni podíval. „Co nejsi?“

Je nesmyslné, aby tohle říkala, ale vlastně už to bylo jedno.

„Nejsem jako ostatní holky. Nejsem tak… nad věcí.“ Vlastně chtěla říct hezká, ale naštěstí to včas spolkla. Ne, že by to Kevin neviděl sám, ale nemusí mu to přece věšet přímo na nos.

„Proč by měli být všichni nad věcí?“ zeptal se Kevin. „Ty jsi něčím zvláštní, Hanno. Nejsi jako všechny ostatní. To se mi zdá mnohem zajímavější!“

Hanna polkla. Myslí to vážně? Co na to má říct?

Ostatní by to věděli, pomyslela si zoufale. Věděli by, co říct! Oba zase mlčeli. Projeli už mnoha obcemi a hodně aut už odbočilo. Silnice se vyprázdnila. Když se Hanna podívala z okénka, viděla louky, které se ztrácely na obzoru. Tam někde je moře.

Tak je cítit svoboda, napadlo ji náhle. Noc. Kevin. Otec, který nemá tušení, kde jsem.

Aby něco řekla, zeptala se: „Co jsi dělal v Hullu?“

„Jeden můj kamarád tam otvírá hospodu. Pomáhal jsem mu dneska rozestavět nábytek. Zítra tam jedu zase.“

„To je od tebe hezký.“

„Znám ho už hodně dlouho. Začátkem prosince se hospoda otvírá. Jestli chceš, dostaneš pozvánku.“

Páni. „Já… no já…“

„Kolu si snad dát můžeš, ne?“

„Jasně. Moc ráda. Děkuju.“ Otec by jí to v životě nedovolil. Hospoda v Hullu! A patří kamarádovi Kevina Benta. Beznadějný. Leda by ji napadla nějaká výmluva. Má kamarádku Sheilu. Občas, občas jí otec dovolí, aby u ní přespala. Co kdyby tátovi řekla, že přespí u Sheily, a místo toho jela do Hullu?

„Moh bys mě vzít s sebou?“ zeptala se. „Myslím na to otevření.“

„Jasně. A táta ti to dovolí?“

„Nedovolí. Ale nemusí se to dozvědět.“ Teď to fakt znělo, že je nad věcí, pomyslela si.

Kevin se zase usmál. „Tak fajn. Když si to zařídíš.“

Potkávali už málo aut. Kevin pustil autorádio. Ariana Grande.

„Máš tuhle muziku ráda?“ zeptal se.

„Jo. Šíleně ráda.“

Oba se odmlčeli. Hudba byla puštěná nahlas. Vyplňovala celý prostor auta. Venku ubíhala tma.

Možná teď pro mě začíná nový život, pomyslela si Hanna. Nějaký nový.
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Bylo chvíli po sedmé, když dojeli do Scarborough. Kevin ji odvezl k nádraží. Ještě se jí zeptal, jestli nechce zavolat tátovi a říct mu, že přijela dřív. Ale Hanna mu rádoby s nadhledem odpověděla, že je ještě v kancelářích firmy a že tam teď za ním zajde. Bylo samozřejmě nemyslitelné, aby tátovi zavolala z auta. Okamžitě by chtěl vědět, kdo ji vzal, a i kdyby mu neřekla, že to byl Kevin Bent, zuřil by. Vštěpoval jí, že nikdy, nikdy nesmí nasednout k někomu do auta, leda by dotyčného člověka velmi dobře znala. A nějakého dobrého známého nemůže uvést, protože by riskovala, že si to táta u něj ověří. Ryan Caswell nedůvěřoval celému světu.

Ale co má teď otci říct? Hanna si lámala hlavu, ale osud byl na její straně. Dojeli k nádraží skoro ve stejnou dobu, v jakou měla původně přijet vlakem. Mohla by tvrdit, že ho na poslední chvíli přece jen stihla. Táta bude nadávat, že mu to nezavolala, ale přes to se přenese. Je to lepší než cokoliv jiného.

„Kde je ta firma?“ otázal se Kevin. „Můžu tě vysadit rovnou tam.“

„Ne, nádraží je dobrý. Řeknu otci, že jsem přece jen přijela vlakem.“

„Tak jo. A opravdu tam půjdeš? Za otcem?“

„Jasně že jo.“ Otec asi odjel domů, ale to nemusí Kevin vědět. Zavolá mu, táta se rozčilí, že zase musí jet zpátky, a zeptá se, jestli vůbec umí používat hlavu, ale nakonec pro ni přijede.

Vystoupila a zachvěla se. Studený vlhký vzduch byl po jízdě ve vyhřátém autě dvojnásob nepříjemný. Kevin se naklonil přes sedadlo spolujezdce. „Na tom otevření hospody se ještě domluvíme, jo?“

„Ano, určitě.“

„Nepojedeš stopem do Staintondale, slibuješ? Je to nebezpečný.“

„Určitě ne.“

„Tak jo. Zatím, Hanno. Měj se.“

No teda, opravdu se to stalo? Vlastně má s Kevinem Bentem rande. Ne úplně romantické ve dvou, protože půjdou na oslavu, ale stejně. Vyrazí si spolu. Bylo to poprvé v jejím životě, co se jí nějaký kluk zeptal, jestli si s ním nechce vyjít. A ještě k tomu Kevin! Celá rozrušená vytáhla z kapsy džín mobil. Nevydrží to, musí to okamžitě říct Sheile.

Sheila se hned ohlásila, mobil by se od ní dal oddělit snad jen amputací.

„Ahoj! Kde jsi?“

„Jsem na nádraží ve Scarborough. Byla jsem v Hullu. Hádej, jak jsem sem přijela!“

„No asi vlakem, ne,“ reagovala Sheila trochu otráveně.

„Ne. V Hullu jsem potkala někoho, kdo mě vzal autem.“

„A koho?“ Sheilin hlas zněl napjatě. Hanna si tu chvilku užila. „Kevina.“

Sheila se na okamžik odmlčela. Potom celá perplex vyhrkla: „Benta? Kevina Benta?“

„Jo. Právě toho.“

„No teda. Kevin Bent tě vzal autem? Jaks to dokázala?“

„Nic jsem dokazovat nemusela. Potkali jsme se a on se mě zeptal, jestli chci jet s ním.“

„Teda ty máš ale kliku!“ Sheilin hlas prozrazoval závist. „A jakej byl? A co ty? Doufám, žes nebyla natolik vyplašená, abys ani neotevřela pusu.“

Tím přesně vystihla Hanniny obavy.

„No já…“

„Snad se s tebou nenudil?“

Na to, že je Sheila nejlepší přítelkyně, není zrovna milá, usoudila Hanna. Asi z ní mluví závist, ale naneštěstí znala až moc dobře Hanniny slabiny a mířila přímo do černého.

Hanna se rozhodla, že vynese další trumf. „Myslím, že se se mnou nenudil. Domluvili jsme se spolu na začátek prosince!“

„Cože?“

„Na mejdan.“ Znělo to líp, než kdyby řekla, že je to otevření nové hospody, usoudila Hanna. „Zeptal se mě, jestli bych s ním šla.“

„Kevin Bent s tebou chce jít na mejdan?“ podivila se Sheila tak nevěřícně, že se to Hanny zase dotklo.

„Jo.“

„To mi hlava nebere. Fakt! Kevin a ty…“

„Problém je s mým tátou,“ řekla Hanna. „Nedovolí mi to.“

„To teda určitě ne,“ souhlasila Sheila takřka s úlevou.

„Proto bych mu chtěla říct, že přespím u tebe. Co ty na to? Uděláš to pro mě?“

„Hm.“ Bylo zřejmé, že se Sheile její role v této hře nezamlouvá. Hanna půjde s Kevinem Bentem, nejhezčím klukem v okolí, na mejdan, a ona bude doma sama, aby poskytla alibi. Sheila si myslela, že je hezčí a suverénnější než Hanna, víc nad věcí, a taky má mnohem lepší oblečení. Kam dal sakra Kevin oči?

Hanna jako by jí četla myšlenky: „A můžeš mi taky půjčit něco na sebe? Však víš, ty moje hadry…“

„V těch jít nemůžeš, jsou úplně nemožný. Udivuje mě, že to Kevinovi nevadí. Vždyť ta jeho poslední přítelkyně vypadala fakt dobře a byla perfektně ohozená…“

Hanna vnímala každé Sheilino slovo jako facku, ale snažila se, aby si toho Sheila nevšimla. „Tak pomůžeš mi, nebo ne?“

Sheila zřejmě pochopila, že jí nic jiného nezbývá, jestli se nechce projevit jako špatná kamarádka. A když Hannu podpoří, bude mít informace z první ruky.

„Tak jó,“ souhlasila.

„Díky! Jsi poklad!“

„Proč tě vlastně nevzal do Staintondale? Taky tam přece bydlí.“

„Musel jet dál do Croptonu. Za kamarády. Kromě toho, jak bych to asi otci vysvětlila? Takhle můžu tvrdit, že jsem přijela vlakem.“

To Sheila chápala. Mluvily ještě několik minut. Sheila chtěla znát každý detail z jízdy autem, o čem se přesně bavili. Pak se rozloučily a Hanna zavolala otci. Nejdřív na mobil, a když ho nebral, zkusila zavolat domů. Ale ani tam se neozval. Při obou telefonátech skončilo volání ve schránce, ale Hanna žádnou zprávu nezanechala.

Ani při druhém, třetím a čtvrtém pokusu neměla štěstí. Otec telefon nebral.

Hanna přemýšlela, co teď. Je na ni tak naštvaný, že úmyslně nereaguje? Nebo je někde na cestě a nemá signál?

Vyšla z cihlové nádražní budovy s vysokou věží s velikými hodinami a impozantní kupolí a hned jí začala být v mlze a mrholení zima. V sobotu večer v tuhle hodinu bylo na nádraží málo lidí a na náměstí před ním nikdo. Kdo mohl, zůstal doma a hřál se u krbu. Po veškerém radostném vzrušení posledních dvou hodin teď pocítila únavu a strach. Otec počítal, že přijede mnohem později. Co když se ho do té doby nedovolá?

Mohla se vrátit dovnitř a čekat tam. Aspoň by byla chráněná před chladem a mokrem. I tady byla kavárna Pumpkin. Ale představa, že by tam sama seděla až do devíti, ji nijak nelákala.

Zkusila ještě jednou zavolat tátovi, zase bez úspěchu. Nerozhodně udělala pár kroků po ulici, když u ní zastavilo auto.

Někdo stáhl okénko.

„Hanno!“

Hanna se zastavila.
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Dustin Walker jel jako průvodčí ve vlaku z londýnského King‘s Cross do Scarborough a byl rád, že vlak přijel přesně o půl desáté. Rychle kráčel po nástupišti, chtěl být co nejdřív doma. Byl to dlouhý

den. Každý druhý cestující ve vlaku byl nachlazený. Jako průvodčí byl obklopený kašlem a smrkáním. Doma si hned musí vzít nějaké vitaminy. Doufal, že se nenakazil.

Do cesty mu vstoupil muž, Walker se mu chtěl vyhnout, ale muž rovněž ukročil. Walker se nervózně zastavil.

„Ano?“ zeptal se.

„Vlak z Hullu už dávno přijel,“ prohlásil muž. Byl celý bledý, oči měl vyvalené a zmatené. „Přesně před tři čtvrtě hodinou.“

„To je možné. Já jsem přijel z Londýna,“ reagoval Dustin Walker.

„Moje dcera měla v tom vlaku být. Ale nepřijela.“

„V tom vám nepomůžu pomoct. Jak jsem řekl, právě jsem dorazil z Londýna…“

„Nikdo mi nemůže pomoct!“ vykřikl muž. Vypadalo to, že každou chvíli úplně zpanikaří. „V cestovním centru už nikdo není. Zmáčkl jsem nouzové tlačítko, ale tam taky nic nevěděli. Nikdo není kompetentní!“

Dustin Walker taky nebyl kompetentní, ale muže mu bylo líto.

„Vaše dcera měla přijet z Hullu?“

„Ano. Je jí čtrnáct. Vlastně chtěla jet dřívějším vlakem, ale zmeškala ho. Zavolala mi a domluvili jsme se, že pojede dalším. Ale nebyla v něm.“

„Byl jste na nástupišti včas? Možná někam šla, aby…“

„Byl jsem tam včas! Dokonce o deset minut dřív. Vlak přijel, ale nevystoupila z něj.“

„Možná jste se v davu minuli. To se stává.“

„Ale to by musela někde být. Prohledal jsem celé nádraží. Byl jsem dokonce i na dámských toaletách. Nikde není. Byl jsem i před nádražím, všude jsem se díval, není tady.“

„Má vaše dcera mobil?“

„Ano. Pořád jsem jí volal. Ale nebere to. Ozývá se jen schránka.“ Dustin vzdychl. Domníval se, že si ten člověk dělá zbytečné starosti. Děvčeti se nic nestalo, dnešní čtrnáctileté… Třeba má přítele, se kterým zrovna někde zapomněla na čas.

„Co dělala v Hullu?“ položil další otázku.

„Byla za babičkou. Už jsem jí samozřejmě taky volal, ale není u ní. Naposledy jsem s dcerou mluvil, když mi volala, že zmeškala vlak.“

„Potom už se neozvala?“

„Několikrát mi volala, mezi sedmou a sedmou dvacet. Seděl jsem v autě dole u moře, pod hradem. Zřejmě tam nebyl signál, proto jsem si až později všiml, že několikrát volala… Ale zprávu žádnou nenechala. Nevím, odkud volala a co mi chtěla.“

Dustin Walker znovu vzdychl. Kéž by se nezastavil. Teď má toho chlapa na krku.

„Poslyšte, pane…?“

„Caswell. Ryan Caswell. Bydlím ve Staintondale, s Hannou, mou dcerou. Jsem samoživitel. Pracuju pro úklidovou firmu. Byl jsem dnes v práci skoro do sedmi, pak jsem měl jet pro dceru. Ale… musel jsem čekat. Na další vlak.“

Trochu divný týpek, pomyslel si Walker. V téhle zimě čeká skoro dvě hodiny v autě někde u moře, místo aby si sedl do hospody a dal si aspoň teplý čaj. Lakomý až na půdu… Není divu, že se té jeho holce nechtělo domů…

„Byl jsem dost naštvaný, když mi řekla, že přijede pozdějším vlakem,“ přiznal Ryan Casswell tiše. „Vyhrožoval jsem jí, že ji nevyzvednu. Měl jsem vztek, protože je pořád tak… Je pořád zamyšlená. Pořád na něco zapomíná, ztrácí věci… Je typické, že nestihla ten vlak. Pro ni je to úplně typické!“

„Chudák holka,“ zamumlal Dustin Walker.

„Ale kvůli tomu by neutekla,“ pokračoval Caswell. „Ona je… je to opravdu ještě dítě. Vím, jaké jsou dneska mnohé čtrnáctileté holky, ale moje Hanna je jiná. Taková hravá a dětská…“

Rodiče se někdy v tomhle pořádně mýlí, pomyslel si Dustin, ale nahlas se zeptal: „Má Hanna kamarády? Nebo nějakou blízkou přítelkyni? Někoho, ke komu by mohla jít?“

„Přece tady nemohla k nikomu jít,“ odsekl Caswell, „to by musela přijet tím vlakem.“

„Já nevím. Možná řekla nějaké kamarádce, kde je, když se vás nemohla dovolat.“

V Caswellových očích vzplanula naděje. „Sheila,“ vydechl. „Sheila Lewisová. Její nejlepší přítelkyně tady ve Scarborough.“ A už mačkal tlačítka telefonu. Dustin Walker váhal, jestli už může jít, ale něco – jeho idiotská dobrosrdečnost, jak se domníval – mu bránilo nechat toho rozrušeného muže samotného. Vlastně se nechal vmanipulovat do pocitu odpovědnosti.

„Sheilo, tady je Ryan. Ryan Caswell!“ křičel Caswell do telefonu.

„Víš, kde je Hanna? Jsem na nádraží. Měla přijet vlakem z Hullu před tři čtvrtě hodinou, ale… Ano. Ne, není tady. Jak to?“

Poslouchal. „Já nechápu… Prosím tě, můžeš přestat koktat? Víš, kde je, nebo ne? Poslouchej, Sheilo, jestli se Hanně něco stalo a ty mi z falešného přátelství nic neřekneš, budeš mít problémy. Opravdu velké problémy, to ti slibuju.“

Vážně nepříjemný chlapeček, usoudil Dustin Walker. Ta Sheila očividně něco ví a vytáčí se, ale takhle na ni tlačit přece k ničemu nepovede. Ale tenhle Caswell takový je. Má to už v rysech tváře. Je zahořklý, chronicky naštvaný, nespokojený se sebou a s celým světem.

Caswell zase naslouchal. Potom zalapal po dechu. „Cože? Co to povídáš?“

Ach jo, pomyslel si Dustin Walker.

„S kým že přijela?“ křičel teď Caswell. Cestující, kteří ještě byli na nástupištích, se po něm ohlíželi.

„To není pravda! To není pravda! A teď je pryč! Zmizela!“ Caswell prudce zavěsil a obrátil se k Walkerovi. Vypadalo to, jako by se osobně setkal se satanem.

„Jela s Kevinem Bentem! Autem!“

Dustin Walker nevěděl, kdo je Kevin Bent, ale podle všeho byl fakt, že Caswellova dcera nastoupila k tomu chlápkovi do auta, v jeho očích zločin.

„Je to nebezpečný kriminálník. Jeho bratra obvinili ze znásilnění.“ Caswell znovu volil číslo na mobilu. „Okamžitě volám policii.“
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„Hrozní asociálové,“ řekla stará paní a s odporem stáhla obličej.

„Takhle to vypadá. Ach božíčku. Ale ti vaši nájemníci mi od začátku připadali takoví divní. Neměla jsem z nich dobrý pocit.“

Kate Linvillová stála v obývacím pokoji rodičovského domu ve Scalby, předměstí Scarborough, a nevěřícně se rozhlížela. Byla policistka a viděla toho už dost, hlavně ošklivého, ale tohle přesahovalo všechno, co kdy viděla. Prázdné konzervy naházené v koutech, nedojedené zbytky pizzy na papírových talířích, láhve s destiláty, některé převržené, takže jejich obsah zanechal na koberci odporné skvrny. Kočičí záchod, který už měsíce nikdo nevyměnil. Hory oblečení. Spodní prádlo na okenním parapetu, zvratky na křesle. Na zeď napsal někdo něčím, co barvou připomínalo zaschlou krev, obscénní texty, které se daly vyluštit jen místy, ale aspoň pětkrát se tam vyskytovalo slovo fuck.

„Panebože,“ ujelo Kate. Bylo to horší než všechno, co kdy viděla? Nebo ji to zasáhlo osobně, a proto se to zdálo tak hrozné? Věděla, že by se jednoduše rozbrečela, kdyby vedle ní nestála sousedka. Kate málokdy projevovala city v přítomnosti jiných lidí.

„Kuchyň je zpustošená ještě víc,“ prohlásila sousedka. Měla náhradní klíče, už dlouho, měla je ještě za života Katina otce a nic se na tom nezměnilo ani po jeho smrti. Právě ona zavolala Kate do Londýna.

„Vaši nájemníci se už dva týdny neukázali. Před dveřmi se hromadí láhve s mlékem. Poštovní schránka přetéká. A slyšela jsem mňoukat kočku. Něco tam není v pořádku, říkám, si. Mám se tam jít podívat?“

Kate přisvědčila. Dvacet minut nato zavolala sousedka znovu.

„Musíte sem přijet. Co nejdřív!“

Kate Linvillová, detektiv seržant Scotland Yardu, požádala o pár dní dovolené. Její šéf na to vzhledem k velkému pracovnímu vytížení celého oddělení reagoval povytaženým obočím.

„Dům, který jsem zdědila po otci, jsem pronajala. Nájemníci teď ale zmizeli a zanechali za sebou spoušť. Musím se o to postarat, nic jiného se nedá dělat.“

Šéf se zatvářil zmateně. „Myslel jsem, že jste dům dávno prodala.“

„Neprodala,“ musela přiznat Kate.

Dovolenou jí šéf podepsal. A teď, když následovala sousedku do kuchyně a viděla tu špínu a cítila smrad – bylo to horší než na skládce – si říkala, jestli je to spravedlivý účet za její slabost. Chtěla dům prodat, ale nedokázala to, neprodala ho. Rozhodla se, že ho pronajme, ačkoliv tušila, že s tím budou potíže. Ne že by si představovala takovou katastrofu, jaké teď čelila. Ale domy vyžadují neustálou údržbu, pořád se musí něco opravovat, a když má člověk smůlu, narazí na nájemce, kteří volají kvůli každému kapajícímu kohoutku nebo vrzajícímu prknu v podlaze a vyžadují okamžitou nápravu. Přesto to riskla. Protože se domu po rodičích nechtěla vzdát. Její matka v něm po dlouhé těžké nemoci zemřela. Jejího otce tady strašným způsobem zavraždili. Kate tento zločin před třemi lety objasnila a přitom se dozvěděla z otcovy minulosti leccos, co jí otřáslo. Protože si otce idealizovala. A přesto… ještě nedospěla tak daleko. Nedokázala se domu definitivně vzdát.

„Nějak jsem to vždycky já,“ poznamenala sousedka, „kdo zjistí, že se tady něco stalo.“ Vytáhla kapesník a přitiskla si ho k nosu. „Ten zápach je strašný! Tenkrát jsem tu našla vašeho otce zavražděného a teď se mi taky zdálo, že něco není v pořádku. Vždycky jsem to já.“ Znělo to skoro jako obžaloba.

Pochopitelně, pomyslela si Kate podrážděně, taky se pořád staráš o to, co se kde v okolí šustne, tady nikdo nemůže udělat nic, aby sis toho nevšimla.

Snažila se, aby na ní sousedka zlost nepoznala. Bylo to nespravedlivé. Měla by být staré paní vděčná.

„Doufám, že je to naposledy, co jste tady něco nepříjemného odhalila,“ pronesla Kate nahlas.

„Kdoví…,“ pokrčila sousedka rameny.

 

Kate zlobilo, že si sousedka ve skutečnosti situaci vychutnává.

V jejím jednotvárném osamělém životě to byla vítaná změna.

Obě pokračovaly v deprimující obhlídce domu. Všude to samé, i v ložnicích v prvním patře. Převažovalo špinavé prádlo a plesnivé zbytky jídla. Někde byly vytrhané elektrické kabely, odšroubované kliky oken, rozbité kliky dveří. Dveře do koupelny byly roztřískané a visely našikmo na jednom nedotčeném pantu. Splachovadlo záchodu v koupelně už dlouho nikdo nepoužil, z šíleného smradu se Kate zvedl žaludek. V zrcadle nad umyvadlem zahlédla svou tvář, byla bílá jako křída a leskla se potem. Vlasy nad čelem měla vlhké.

„To je neuvěřitelné,“ vydechla.

Sousedka, kapesník stále přitisknutý na nose, přikývla. „Vana je taky strašně zaneřáděná,“ zamumlala nezřetelně.

Ve vaně bylo asi deset centimetrů vody a něco v ní plavalo. Zřejmě zvratky.

„Co to tady dělali?“ zašeptala nechápavě Kate.

Nájemníky tehdy poznala osobně. Muž a žena kolem třicítky. Nijak zvlášť sympatičtí nebyli, ale taky ne vysloveně protivní. Možná trochu zvláštní. Muž říkal, že si právě hledá práci, ale žena jí ukázala smlouvu se stavební firmou, takže měla stálý příjem. Nájemné sice nechodilo pokaždé v dohodnutém termínu, ale nakonec ho vždycky zaplatili. Kate byla ráda, že se jí nájemníci jinak nikdy neozvali. Neměli žádné námitky a dům si pronajali zařízený. Možná mě mělo zarazit, že neměli žádný vlastní nábytek, pomyslela si Kate nyní, a že si nikdy na nic nestěžovali.

V bývalé ložnici rodičů objevila kočku, kterou tu nájemníci očividně zanechali bez zaopatření. Byla malá, drobná a černá jako uhel. Přežila tady zřejmě díky tomu, že se živila zbytky jídla, které se všude povalovaly. Vypadala zanedbaně. Ležela v neustlané posteli v ložním prádle, které špínou skoro stálo, a žalostně mňoukala.

„Nedělali si hlavu ani se svou kočkou,“ zašeptala Kate.

„Včera jsem jí přinesla trochu mléka,“ reagovala sousedka. „Ke mně ale jít nemůže. Jsem na kočky alergická!“ A jako na důkaz svého tvrzení kýchla.

Kate cítila nepřekonatelně silnou touhu dřepnout si do kouta, zabořit tvář do dlaní a počkat, až přijde někdo, kdo jí řekne, že se o všechno postará a ona si nemusí s ničím dělat starosti. Přála si, aby se jako zázrakem veškerá špína a zpustošení rozplynuly ve vzduchu, aby se ten malý hezký dům, ve kterém vyrostla, mávnutím kouzelného proutku zase proměnil v útulný domov, který měla vždycky k dispozici. Všechna ta léta tady Kate cítila jistotu a bezpečí, kdykoliv sem přijela – aby unikla chladu svého londýnského bytu, samotě svého života, profesním problémům a ponořila se do minulosti, která přese všechno pořád ještě hřála. Takové to už nikdy nebude, to v tu chvíli pochopila. I kdyby odstranila všechny škody a zase tady bylo všechno hezké a upravené, tohle zranění přesto zůstane. Další zranění po otcově zavraždění. Dům a jeho atmosféra se už nevzpamatují.

Nikdo nepřijde, aby jí pomohl. Je se svými problémy sama. Musí se vzchopit, nemůže se stočit do kouta. Musí si promyslet další kroky.

V celé té mizérii byla jedna věc pozitivní. Na stole v obývacím pokoji ležel dopis adresovaný Kate, jímž nájemníci jakžtakž řádně vypověděli nájem. Kate ho ještě ukáže právníkovi, ale předpokládala, že tím má opět dispoziční právo na dům jen ona. Výpověď smlouvy o pronájmu z její strany, když je místo pobytu nájemníků neznámé, by s sebou neslo celou řadu zdrcujících problémů.

„Kde chcete příštích pár dnů bydlet?“ zeptala se jí sousedka. „Tady zůstat nemůžete.“

„Najdu si pokoj v penzionu. V tuhle dobu bude jistě hodně prázdných. Potom někoho najmu na vyklizení a renovaci. Dám dům do pořádku. Nic jiného nemá smysl.“

„To bude drahé.“

„To bude, ale nemám na vybranou.“

„Napíšete na ty podnájemníky udání?“

Kate přikývla. „Samozřejmě. Ale není velká naděje, že se je podaří najít. Možná už ani nejsou v Anglii.“

„Musejí být nemocní,“ poznamenala sousedka a zachvěla se. Kate sešla do obývacího pokoje. Ačkoliv to tady bylo příšerné, přece jen byl tenhle pokoj ze všech místností nejsnesitelnější. Sedla si na samý okraj pohovky, vytáhla notebook a přes google hledala ubytování v blízkém okolí. Našla penzion na severu Scarborough nedaleko Golf Clubu. Autem je to jen kousek od Scalby a navíc blízko moře.

A co se kočky týká, domácí zvířata lze mít v penzionu u sebe. Kate ještě nikdy žádné zvíře neměla, ale nemohla kočku nechat tady a nějak se nedokázala přimět, aby ji umístila do útulku. Vezme ji s sebou. Snad se později najde někdo, kdo se jí ujme.

Zavolala do penzionu a dozvěděla se, že může přijet kdykoliv a zůstat, jak dlouho bude chtít.

„Jste momentálně náš jediný host,“ řekl příjemný ženský hlas na druhém konci vedení. „Těšíme se na vás.“

Kate měla zavazadlo v autě. Poohlédla se po něčem, v čem by mohla kočku převézt, a skutečně našla v kuchyni přenosný kočičí koš. Byl zasviněný jako všechno v bytě. Vydrhla ho horkou vodou a ubohým zbytkem saponátu a doufala, že budou mít v penzionu nějakou deku jako podložku. Tady v domě nebylo doslova nic, s čím by se mohla kočka, natož majitelé penzionu, spokojit.

Se sousedkou vyšla z domu a pečlivě za sebou zamkla. Byl vlahý podzimní den, říjnové slunce svítilo na modré obloze, po níž tu a tam plynuly bílé šmouhy mraků. Stromy v předzahrádkách podél ulice zářily červeně a žlutě zbarveným listím.

Kate si pomyslela, že to tady je přese všechno stále poklidně mírumilovné.

Auto zdědila před lety po otci. Lnula k němu jako ke všemu, co jí po něm zůstalo. Stejné to bylo s domem. To, jak uvnitř vypadal, pociťovala jako zranění, skoro jako by někdo tělesně ublížil jí samotné.

„Zůstaneme v kontaktu,“ řekla sousedka.

Kate položila koš s kočkou na zadní sedadlo a usedla za volant.

Dám dům do pořádku. A pak ho prodám. Tak rychle, jak to jen půjde, umiňovala si.
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Carol Jonesová myslela celý den na to, že musí vykonat ještě jednu návštěvu. Tento pátek byl na Úřadu pro mládež ve Scarborough náročný den, přesto nedokázala z hlavy vypudit případ Allardových. Tichý mučivý hlas jí v hlavě neustále šeptal: Dnes ještě musíš k Allardovým! Dnes ještě musíš k Allardovým! Dnes ještě musíš …

V pátek odpoledne, krátce před půl pátou, už většina kolegů odešla na víkend, kdo tu ještě byl, bral si nejpozději teď svoje věci a koukal vypadnout. Carol bez nálady strčila notebook do tašky.

Irena Karimianová, její šéfka, strčila hlavu do dveří, už v kabátě a s taškou přes rameno. „Tak já jdu. Vyřídíte ještě ty Allardovy, Carol?“

„Ovšem, teď tam jedu.“ Carol se snažila, aby její slova zněla zaměstnaně a motivovaně, nechtěla, aby si šéfka všimla, že z toho má špatnou náladu.

Obě ženy vyšly společně z šedivé, poněkud smutně vyhlížející budovy ve středu města. Irena Karimianová, žena, která se bohatě vdala, nastoupila do svého mercedesu, Carol do malého starého renaultu, při startování jako vždycky zadržela dech, jestli motor naskočí. Díkybohu naskočil. Byl pátek třináctého. Nedivila by se, kdyby i auto stávkovalo.

Allardovi bydleli nedaleko Úřadu pro mládež v Roscoe Street, dlouhé bezútěšné ulici, již lemovaly malinké úzké řadové domky, které volaly po modernizaci, ale jejich majitelé na to neměli peníze. Nepřiléhající okna, která v zimě propouštěla ven teplo a dovnitř vlhký vzduch od moře. Vybetonované vstupní prostory před domovními dveřmi velikosti osušky. V čelní zdi každého domku byly dveře s dávno oprýskaným lakem a zasklený arkýř se špinavými záclonami, záclony byly nutné, jinak by obyvatelé domku byli prakticky rovnou vystavení pohledům kolemjdoucích na ulici. V prvním patře měl každý domek jediné okno. Střechy byly zkosené a neumožňovaly výstavbu dalšího patra. Carol věděla, že vzadu je kuchyň, z níž vedou dveře na dvorek, za jehož zdí se nachází dvorek další řady řadových domků. Někteří obyvatelé tam měli trávník, jiní dokonce květiny a záhony. Ne tak Allardovi, ti měli dvorek zalitý asfaltem. Všechno, co nepotřebovali, odnášeli tam. Rezavěla tam stará pračka, rozpadala se pohovka pokrytá plísní. Mezi tím se na šňůře sušilo prádlo a většinou viselo venku, i když pršelo. V prvním patře byla ložnice rodičů, koupelna a pokojík, o který se dělily obě dcery, Mandy a Lynn.

Čtrnáctiletá Mandy chyběla od pondělí ve škole a nebyla omluvená navzdory dvěma výzvám rodičům, aby podali vysvětlení. Ředitel se obrátil na Úřad pro mládež, protože se vědělo, že děti jsou v jeho péči. V rodině bylo dost problémů, děvčata často přišla do školy v zanedbaném stavu, opakovaně chyběla bez omluvy a před dvěma lety si Mandy při hádce s matkou zlomila ruku a nikdy se doopravdy nevysvětlilo, jestli to zavinila matka, nebo jestli Mandy nešťastně zakopla. Zvažovalo se, že by se dívky z rodiny odebraly, ale prozatím se to neuskutečnilo. Míst v pěstounských rodinách bylo málo, pobyt v dětském domově směl být nařízen jen v krajním případě. Irena Karimianová pověřila Carol, aby na Allardovy bedlivě dohlížela. Carol se pevně rozhodla, že nikoho nezklame. Ani šéfku, ani obě děvčata, ani sebe.

Musela zaparkovat kousek dál, přímo před posilovnou, která se nacházela ve zvláště zanedbané podlouhlé budově. Velké plakáty vychvalovaly nabídku. Šikmo přes výlohu z mléčného skla bylo svítivě rudým písmem napsané Osobní trenér. Carol si povzdechla. Měla problém s postavou a osobní trenér by pro ni možná byl přesně to, co potřebovala. Ale neměla dost energie, aby se večer po vysilujícím pracovním dni věnovala dalšímu náročnému programu.

Carol se vydala po ulici, pak ji přešla a zastavila se před domkem, kde bydlela rodina Allardových. Arkýř byl zakrytý záclonou jen do poloviny, a kdyby se člověk trochu sklonil, mohl snadno pohlédnout do místnosti. Carol poznala ale i tak, že tam běží televize, namodralé světlo se nedalo přehlédnout. Aspoň je někdo doma. Ostatně tak to bylo skoro vždycky. Marlon Allard, otec rodiny, měl práci jen zřídkakdy. Patsy Allardová pracovala jako prodavačka v drogerii, ale vyhodili ji, protože kradla. Od té doby byla nezaměstnaná a tyranizovala celou rodinu. Právě ona byla velký problém. Marlon někdy dost pil, ale byl apatický a mírný. Naopak Patsy se chovala jako fúrie. Nenáviděla svůj život, nenáviděla manžela. Tvrdila, že své děti miluje, ale často si na nich vybíjela svou frustraci.

Carol se jí trochu bála. A Patsy to vycítila, což nebyl dobrý předpoklad pro jednání.

Carol zazvonila a narovnala ramena. Obrnila se. Patsy Allardová ji už několikrát uvítala přívalem ošklivých nadávek.

Dveře se rychle otevřely. A stála v nich Patsy, malá a hubená, vlasy obarvené na blond měla u kořínků šedivé. Před mohla lety to mohla být atraktivní žena, ale frustrace, která jí provázela životem, se jí podepsala do rysů tváře. Vypadala zničeně a podstatně starší než na svých devětatřicet let. Některé padesátileté ženy vypadaly mladší než ona. Měla na sobě úzké džíny, modrý svetr, který jí byl moc velký a zdůrazňoval její vyhublost.

„Ano?“ zeptala se nepřátelsky.

Carol se usmála. Ne bezmocně, ale tak, aby dala najevo ochotu řešit ve shodě problémy, pokud by se vyskytly. „Dobrý den, Patsy. Jak se máte?“

„Jak bych se asi měla? Nestojí to za nic, jako vždycky. Děkuju za optání.“

„Má Marlon práci?“

„Nemá. Já taky ne. Lynn je už osm týdnů v učení. Ale to vy přece víte.“

Carol to samozřejmě věděla. Úřad pro mládež obstaral šestnáctileté Lynn učňovské místo v truhlárně.

Alespoň jeden člen rodiny, o něhož si momentálně nemusí dělat starosti.

Carol ze zkušenosti věděla, že jí Patsy nenabídne, aby šla dál. Musela se zeptat sama a mohla mít štěstí, nebo smůlu. „Můžu jít dál?“

„Marlon se zrovna dívá na fotbal. Do obýváku nemůžeme.“

„Ráda půjdu do kuchyně.“

Patsy vzdychla, ale o krok ustoupila.

Carol ji následovala úzkou tmavou chodbičkou, kde dva lidé nemohli jít vedle sebe, jen za sebou. Dům byl uvnitř vždycky uklizený. Allardovi odkládali nepotřebné krámy na dvorek, ale uvnitř domu přece jen udržovali určitý pořádek. V tak malém domku to ani jinak nešlo. Kuchyň byla miniaturní, ale v rohu stál čtvercový dřevěný stůl a čtyři židle. Carol se na jednu z nich bez vyzvání posadila. Patsy znovu vzdychla a demonstrativně se vestoje opřela o sporák. „Mám dneska ještě hodně práce,“ prohlásila.

„Nebojte se, Patsy, já už taky chci mít víkend,“ řekla Carol mile.

„Je to jen… Zavolali nám z Mandyiny školy. Mandy od pondělka chybí a není omluvená. Ze sekretariátu školy vás dvakrát vyzvali mejlem, abyste se k tomu vyjádřila. Ale nereagovala jste.“

„No a?“

„Víte přece, že absenci dítěte ve škole musí rodiče omluvit.“

„Nojo. Pošlu jim mejl. To je všechno?“

„Co je Mandy?“

„Má chřipku. V týhle době je to typický.“

Říjen byl dosud tak mírný jako málokterý rok a Carol věděla, že není chřipková epidemie, ale přikývla. „Chudinka. Je v posteli?“

„Jasně.“

„Můžu se k ní na chvíli podívat?“

Patsy se zúžily oči. „Spí. Nechceme ji přece probudit.“

„Když se na ni podívám ode dveří, určitě ji nevzbudím.“

„Ta se probudí, už když půjdeme po schodech nahoru. Hrozně vržou…“

„Přesto bych ji ráda viděla.“

„Je mi líto,“ reagovala Patsy. Carol vstala. „Znamená to ne?“

„Přesně tak.“

Žena jako Patsy znala svoje práva. Věděla, že Carol nesmí nahoru. Kdyby došlo na nejhorší, mohla by to udělat jen v doprovodu policie, která by zase musela mít povolení od soudu. A okolnosti takové drastické opatření zatím nevyžadovaly.

„Patsy, obě víme, že tady byla ta ošklivá věc,“ nadhodila Carol.

„Mandyina zlomená ruka.“

„To už je dva roky.“

„Ale ruku jste jí zlomila vy. To nebyla žádná maličkost.“

„Nešťastně upadla.“

„Hodila jste ji na zeď.“

„Pohádaly jsme se.“

„Hádka mezi rodiči a dětmi by nikdy neměla tak eskalovat, aby to dítě odneslo zlámanými kostmi.“

„Byla to nehoda.“

„Dělám si o Mandy starosti.“

„Má chřipku. Jinak nic.“

„Zavolala jste lékaře?“

„Tak hrozné to zase není. Pár dní v posteli a zase bude v pořádku.“ Patsy mluvila úplně klidně. Až moc klidně. Carol se zdálo, že není zcela upřímná.

„Dejte vědět do školy!“ řekla rezignovaně.

„Jo, ozvu se jim,“ slíbila Patsy. A pak šly zase ke dveřím. Z obýváku se ozýval hlas sportovního reportéra.

Něco tady nehraje, pomyslela si Carol. Znala Patsy Allardovou natolik dobře, aby věděla, že by si nedělala takové starosti s Mandyiným spánkem, tolik mateřského citu v ní nebylo. Má jiné důvody, proč nepustila Carol nahoru.

Zbývala Lynn, Mandyina starší sestra. Carol si umínila, že za ní hned v pondělí zajde do dílny. Lynn se snažila od té doby, co vyšla ze školy, od rodiny vnitřně distancovat, ale sestru by nenechala ve štychu. Jestli se Mandy stalo něco vážného, Lynn jí to nezatají.

Carol vyšla na ulici. Už se stmívalo. Vítr teď foukal od východu, byl chladnější a přinášel pach moře.

„Zavolejte mi prosím kdykoliv, kdybyste se mnou chtěla něco probrat,“ rozloučila se Carol. „Prosím vás. Promluvit si je vždycky dobré. Rozhodně lepší než se snažit něco zakrýt.“

„Jasně. Zavolám, kdyby něco bylo,“ přikývla Patsy. Ale její oči říkaly něco jiného. Vypadni odsud. Než bych ti já zavolala, to spíš všichni přesídlíme na Mars.

Carol došla ke svému autu a nasedla. Za stěračem měla leták s reklamou na rozvoz pizzy. Chvíli zírala na skličující ulici.

Měla starost, co je s Mandy Allardovou.

 


 

♦♦♦♦♦

 

Přemýšlím, kdy ji najdou. Už ji nevídám, ale její tvář mám pořád před očima. Jak vypadala, když ještě žila.

Nebyla zvlášť krásná, ale měla v sobě něco dětsky milého. Je to už skoro rok, co jsme se potkali. Čirá náhoda, že tehdy jedu tou temnou ulicí. Kvůli zácpě, kterou zavinila stavba, objíždím hlavní ulici, jinak tou tichou obytnou čtvrtí nejezdím. Ale vlastně si myslím, že žádné náhody neexistují. Všechno v životě je předurčené, o tom není pochyb. Měli jsme se ten večer potkat.

 

 

Nechce nastoupit, ačkoliv je tma a prší a já jí nabízím, že ji odvezu domů.

„Jak se jmenuješ?“ zeptám se.

„Saskie,“ odpoví. Nedůvěřivě na mě kouká. Vystoupím a stojím přímo proti ní. Kdyby se otočila a chtěla utéct, jedním hmatem ji chytnu a zadržím.

Zatímco s ní mluvím, sleduju pohledem ulici, okolní domy, temné předzahrádky. Kdyby se někdo objevil, musím rychle zmizet. Ale v takový večer a v takovém počasí sotva někdo vyjde přede dveře, ovšem existuje spousta majitelů psů a ti chodí ven pořád. V nejnemožnější dobu a v tom nejhorším počasí. Ale ani psi očividně nemají chuť se jít vyvenčit. Všude je ticho. Okna svítí do tmy. Ale nikoho není vidět.

„Musím jít,“ hlesne Saskie a prudce oddechuje.

Má strach. Doslova ho cítím. Ale není ten typ, co se rozkřičí nebo mě kopne do holeně. Na to je moc plachá. Moc zdvořilá. Holky jako je ona, se učí dobrým způsobům a chování, což funguje, dokud se pohybují ve svém okruhu, tedy mezi lidmi, jako jsou ony samy. Ale když se setkají s nebezpečím, narazí na život v jeho propastnosti, jsou takové holky ztracené. Doma je nevybavili ničím, co by mohly použít jako zbraň. Jsou bezmocné.

Saskii určitě poučili, aby nenasedala k nikomu cizímu do auta.

Ale když stojí někdo cizí před ní na vzdálenost natažené ruky, když cítí rozhodnost, když je nebezpečí bezprostřední… na to ji nikdo nepřipravil. Nanejvýš jí řekli, že má utéct. Ale ona instinktivně ví, že by jí to nepomohlo.

V hloubi duše už ví, že je ztracená.

Udělá krok, ale okamžitě se jí postavím do cesty.

„Prosím…,“ šeptne.

„Nastup!“ přikážu jí autoritativním hlasem. Rozpláče se.

Chytnu ji za paži, nijak se nebrání. Instinkt mi napovídá, že tahle holka se naučila dělat to, co se jí řekne. Doma za to sbírá body, milující a pečující rodiče jí dávají najevo, jak jsou pyšní, že mají tak hodnou dceru. Ale lidé, jako jsou Saskiini rodiče, si neuvědomují, že jejich dítě bude hodné vždycky. Za všech okolností.

Pevně ji stisknu, ne bolestivě, ale nekompromisně. Jsem vítěz, to vím. I kdyby začala najednou křičet, hned by byla v autě a pryč dřív, než by se lidé z okolních domů odtrhli od televize, nazuli si pantofle a vydali se k oknu.

Ona ale nekřičí. Posadím ji na sedadlo spolujezdce a zapnu jí bezpečnostní pás. Zaregistruju béžové punčocháče, hnědé kozačky a látku s květinovým vzorem, očividně manšestrové šaty.

Saskie ještě není ve věku, kdy by nosila proděravělé džíny, krátká trička odhalující pupek a líčila se. Ne že by se mi to nelíbilo. Ale v tomhle věku jsou holky povolnější.

A tvárnější.

Dveře spolujezdce mají dětskou pojistku. Saskie nemůže na křižovatce na červenou vyskočit z auta a hledat pomoc u nějakého chodce.

Pláče a pláče. Tiše.

Nastoupím, nastartuju. Stěrače se pravidelně pohybují po předním skle.

Jedeme městem. Vidím, že Saskie upřeně zírá ven. Jednou zastavíme na červenou těsně vedle jiného auta. Všimnu si, že Saskie hledá oční kontakt s řidičem v autě vedle nás. Rozhodně si nepřeju, aby si řidič, až bude Saskiin obličej ve všech novinách, vzpomněl na uplakanou tvář dítěte, které na něj přes mokré sklo zoufale upíralo oči.

„Podívej se na mě!“ přikážu jí.

Okamžitě se otočí ke mně. Chvěje se strachem. Už dávno ví, že ji nevezu domů, na to jsme už moc daleko od její čtvrti. Kromě toho není hloupá. Cítí, že tohle bude delší záležitost. Mnohem delší.

„Kam jedeme?“ zeptá se roztřeseným hlasem.

Usměju se na ni. Chci přece, aby mi důvěřovala. Jinak to k ničemu nebude.

„Do tvého nového domova,“ odpovím měkce.

Hlava jí klesne a pláč zesílí. Natáhnu ruku a položím ji Saskii na stehno. Cítím, že se přestala třást a celá strnula.

„Nemusíš se bát. Bude se ti tam líbit. Bude to fajn.“ Pláče.

Vědět, že s pláčem nepřestane celé měsíce… nestálo by mě to tolik práce.

 

 

Do sklepa nejdu. Není to pro mě snadné. Ale nepůjdu dolů. Je to tak lepší.
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Odkdy vlastně už jejich dcera není tou malou holčičkou, co trhá kytičky a maluje obrázky?

Debora Goldsbyová se na dceru pokradmu dívala. Seděla za volantem a řídila a její čtrnáctiletá dcera Amelie seděla na sedadle vedle ní. Měla sluchátka na uších a mobil v kapse džín. Dlouhé blond vlasy si setřásla dopředu, takže měla obličej úplně zakrytý. Ruce založené, hlavu skloněnou. Celé její držení těla vyjadřovalo: Dej mi pokoj!

Není nic horšího než jít s mladým člověkem, který na tom je jako v tuto chvíli Amelie, v sobotu dopoledne nakupovat. Samozřejmě byla Debora v pokušení nechat Amelii v posteli a obstarat nákupy sama. V pondělí jede se školou na týdenní exkurzi, a tak existoval dlouhý seznam věcí, které bylo třeba koupit.

„Vlastně můžu jet nakoupit sama,“ řekla Debora při snídani, ale její muž Jason byl striktně proti.

„Je to její výlet. Ty věci potřebuje ona. Tak ať se o to sakra stará!“

„Ale to přece sama nemůže…“

„Proto ji tam odvezeš. A půjdeš s ní. A nakonec to všechno zaplatíš. Ale pobuřuje mě představa, že by ses hodiny vláčela po městě, zatímco ona se bude celé dopoledne válet v posteli. Jde o ni, tak snad projeví aspoň jiskřičku zájmu. Jinak se nikdy nenaučí zodpovědnosti.“

Jason měl samozřejmě pravdu. Ale on nemusel během následujících hodin snášet Ameliinu špatnou náladu a její agresivitu.

„Tak dobře,“ souhlasila Debora. „Ale jdi ji vzbudit ty!“ Připravila zatím snídani pro jejich jediného hosta v jídelně.

Goldsbyovi sami snídali v kuchyni, hezkou světlou místnost s velkým oknem s výhledem na moře přenechávali hostům. Přesně řečeno byl z okna vidět z moře jen úzký pruh v dálce, před ním náhorní planina s trávou vlající ve větru a keři sehnutými k zemi, která se Deboře zdála nádherná a byla důvodem, proč před patnácti lety chtěla koupit tento dům na konci cesty, ačkoliv byl moc velký a drahý, a jak Jason chmurně poznamenal, „splácet ho budeme až do důchodu“. Debora koupi domu prosadila. „Jako vždycky,“ okomentoval to Jason a neznělo to moc vesele. Ale pak se narodila Amelie, přišla na svět předčasně, celý první rok byla slabá a churavá a potřebovala neustálou péči. Debora dala výpověď na střední škole, kde učila, a plně se věnovala dceři. Jason, praktický lékař, zaměstnaný ve velkém zdravotním středisku, se dostal do skluzu s úroky z hypotéky. Nějakou dobu, jak si Debora až moc dobře vzpomínala, jejich manželství velmi trpělo. Jason jí vyčítal, že ho přemluvila ke koupi drahého domu, a byl přesvědčený, že si o Amelii dělá moc velké a zcela neoprávněné starosti. Aby situaci zklidnila, přišla Debora na nápad s penzionem. Zařídila tři hostinské pokoje a komoru v prvním patře dala přestavět na společnou koupelnu pro hosty. Aby mohli přestavbu financovat, zadlužili se ještě víc, ale Debora argumentovala tím, že investované peníze se jim brzy vrátí.

„Konečně mám zase zaměstnání. A takové, které mohu vykonávat z domova, takže se zároveň můžu starat o Amelii.“

„A tak máme pořád v domě a na zahradě cizí lidi a místo normální jídelny máme jídelní sál,“ reptal Jason.

Ale podřídil se. Naléhavě museli někde peníze vydělat.

Penzion docela prosperoval. V letních měsících, od začátku května do září, byl plně obsazený. Debora zaměstnala ženu na úklid pokojů a sama s velkou energií zajišťovala nákupy potravin, ranní bufet a večeře. Seznámila se s novými lidmi a přestala mít pocit, že se s problémovým dítětem dostává do izolace. Ale nemohla nevidět, že Jason není ani nadále nadšený, že se musí dělit s cizími lidmi o domov. Na podzim a v zimě však byli zase většinou sami, utěšovala se Debora. Kdo by v chladném a vlhkém ročním období cestoval na sever Anglie? V těchto měsících pochopitelně neplynul z penzionu žádný příjem, takže celkově se finanční zadlužení snížilo jen o málo. A Debora čelila depresivním stavům. Manžel byl celý den pryč, dcera tři čtvrtě dne, a ona sedávala sama ve velkém domě a z kuchyňského okna koukala na travnatou planinu, do níž se tak zamilovala, bičovanou východními větry, v nichž rachotily okenice. Chodila na dlouhé procházky po pobřeží, celá zachumlaná a se slunečními brýlemi na očích, protože jí ve větru neustále slzely. Říkala si, že zase bude dobře, přijde jaro, přijedou hosté a tento mezičas je součástí jejího života, fáze uvolnění, která k tomu patří, a měla by si ji užívat. V těchto fázích uvolnění mluvila prakticky nepřetržitě sama se sebou. Ale měla-li být upřímná, nijak se neuvolnila. Sváděla těžký boj s pochmurnými náladami. Na konci každé zimy bývala úplně vyčerpaná.

A teď, ačkoliv už byl říjen, měli hosta. To byla výjimečná událost a Deboře to okamžitě zvedlo náladu. Hostem byla žena s kočkou. Musela se postarat o svůj dům ve Scalby, který chaotičtí nájemníci, kteří se náhle vypařili, zanechali v naprosto zpustošeném stavu. Žena se do penzionu nastěhovala předchozího dne, vypadala deprimovaná a usoužená. Byl to dům jejího zemřelého otce… Debora si dokázala představit, jak těžká to pro ni musela být situace.

Vyřídila už celý seznam věcí nutných pro Ameliin školní zájezd: karimatku, sportovní boty, baterku, desky na připnutí papírů a dost papíru na poznámky z exkurze, nový spacák. Amelie už spacák samozřejmě měla, ale látka byla potištěná srnkami a vílami a Debora chápala, že by se dcera s takovým spacákem vystavila posměchu spolužáků. Pohorky, větrovku, dva tlusté svetry… Jedou na týden do Skotské vysočiny a budou ubytovaní ve spartánsky zařízené chatě… Tam se Ameliina krátká trika a minisukně nehodí. Amelie se ploužila za matkou a tvářila se, jako by šla na popraviště, a vzhledem ke sluchátkům v uších, z nichž bez ustání hřměla hudba, se s ní nedalo mluvit.

„Nechci jet,“ prohlásila už několikrát. „Vůbec na tu pitomou týdenní exkurzi nechci jet! Proč jako musím?“

Debora vzdychla. Tohle téma probíraly už několik týdnů.

„Je to povinné. Stejně jako vyučování.“

„Ale je to příšerná otrava. Celou dobu bude pršet. A není tam nic, vůbec nic! V tý chatě není ani tekoucí voda, ani elektřina! Tak mi řekni, jak si tam mám zapnout žehličku na vlasy!“

Debora se zasmála. „Prostě si ji nezapneš. A budeš mít projednou vlnité vlasy.“

„To nejde. Vypadám tak votřesně…“

„Neříkej pořád tohle!“

„Co jako?“

„Votřesně.“

„Votřesně, votřesně, votřesně,“ zopakovala Amelie. Pak si zase přehodila vlasy dopředu a ponořila se do muziky a mizerné nálady.

Debora přemýšlela, jestli má Amelii vysadit doma a potom jet nakoupit potraviny na víkend. Ale byla by to ztráta času a ona už chtěla mít nákupy za sebou. Amelie bude protivná. Ale to není důvod, aby jí vyhověla. Musí se už konečně přestat bát dceřiných nálad a výlevů. Jason jí to říká neustále. Ale tomu se to mluví. Nikdy není doma.

„Neměla ses vzdávat svého povolání,“ namítl, když si stěžovala, že bývá málo doma. „Taky bys pak nebyla pořád doma. A s Amelií byste na sebe věčně nenarážely!“

Možná má Jason pravdu, pomyslela si teď Debora. Někdy toho má sama plné zuby. Toho takzvaného rodinného života. Téhle myšlenky se zalekla.

„Zajedeme ještě rychle do Tesca,“ prohodila úmyslně vesele. Amelie teatrálně vzdychla.

„Já na tu exkurzi jet nechci,“ zopakovala.

„Já vím. Už jsi to říkala mockrát. Ale jinak to nejde.“

„Mohla bys mi napsat omluvenku, že jsem nemocná.“

„Chtěli by potvrzení od lékaře. A ty jsi úplně zdravá.“ Amelie zavrčela.

Debora zapnula rádio. S Amelií beztak žádná rozumná řeč není.

„… nalezeno mrtvé tělo. Zřejmě se jedná o Saskii Morrisovou ze Scarborough, která je už téměř rok pohřešovaná,“ říkal právě hlasatel.

„Ach ne!“ vyhrkla Debora vyděšeně.

„Tehdy čtrnáctiletá Saskie Morrisová se ve večerních hodinách osmého prosince 2016 nevrátila domů z návštěvy u kamarádky. Její rodiče ještě tu noc oznámili na policii, že ji pohřešují. Navzdory intenzivnímu pátrání a mnoha tipům od obyvatel, které však nevedly k úspěchu, nebyla nalezena. Mrtvé tělo nyní našli turisté ve vřesovišti. Jak vrchní inspektor Hale z kriminální policie ve Scarborough…“

Debora vypnula rádio. Nemohla to poslouchat. Pohřešovaná dívka. Rodiče ponechaní dlouhé měsíce v nejistotě, co se s jejich dcerou stalo. Museli kolísat mezi propastným zoufalstvím a vždy znovu vzplanuvší nadějí. A teď tohle: mrtvé tělo na vřesovišti… jejich dcera Saskie.

„Vidíš,“ neodpustila si Amelie, která se při té strašlivé zprávě vytrhla ze svých myšlenek a začala vnímat okolní svět. „Tohle se stane, když se chodí na výlety. Najdou mrtvolu.“

„No tak, Amelie, to se stává úplně výjimečně. Určitě to nezažiješ ve Skotsku.“

„Ta Saskie se má. Už nikdy nemusí jet se školou na exkurzi.“

„Amelie!“

Amelie zase zavrčela a skryla se za vlasy se sluchátky v uších. Nemyslí to tak, pomyslela si Debora. Jen se bojí.

Amelie se stále tvářila odhodlaně, jako by byla nad věcí, ale ve skutečnosti se nerada vzdalovala z důvěrně známého prostředí. Pomyšlení, že stráví týden ve skrovných podmínkách v odlehlé chatě ve Skotsku, v těsném prostoru se spolužáky, z nichž mnohé nesnášela, jí dávalo očividně zabrat.

Ale nedá se nic dělat. Nakonec ji to bude bavit víc, než si teď myslí.

Debora zabočila na parkoviště před obchodním domem a s obtížemi našla místo na zaparkování. V sobotu dopoledne všichni nakupují na víkend. Vzdychla. Uvnitř bude narváno a u pokladen dlouhé fronty.

„Asi nechceš jít se mnou?“ otočila se k Amelii. Amelie zavrtěla hlavou.

„Tak dobře. Mám ti ještě něco koupit na pondělní cestu? Něco, co máš ráda?“

„Ne,“ odpověděla Amelie, ale pak se vzpamatovala a dodala: „Ne, díky.“

Díky bylo poslední slovo, které Debora od Amelie toho slunného říjnového dopoledne slyšela. Když se za necelou půlhodinu vrátila s naloženým nákupním vozíkem k autu, byla její dcera pryč.
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„Uklidni se,“ zapřísahal manželku Jason, „nerozčiluj se tak strašně. Prosím. Nejspíš se vůbec nic nestalo.“

Debora se přiřítila domů poté, co se Jasonovi několikrát marně snažila dovolat na mobil i pevnou linku. Vrátil se domů z procházky ve stejnou chvíli, kdy Debora přijela. Trhl sebou, když na něj začala křičet: „Proč máš sakra mobil, když ho nikdy nenosíš u sebe? Nikdy! Nikdy! Nikdy!“

Byla celá bez sebe, jako by nedokázala přestat opakovat slovo nikdy.

Jason ji chytil za ruku, vtáhl ji do domu a zavřel dveře. Debora křičela tak, že ji muselo být slyšet po celé čtvrti. Ve tváři byla bílá jako křída, oči vytřeštěné.

„Je pryč! Amelie je pryč!“

Jason se rozhlédl, teprve teď si uvědomil, že se Amelie s matkou nevrátila. „Jak to myslíš, že je pryč?“

„Zajely jsme do Tesca. Amelie zůstala v autě a já šla nakoupit.

A když jsem se vrátila, byla pryč!“

„Třeba se šla jen projít. Nebo musela jít na záchod. Nebo se tam objevila nějaká kamarádka. Je tolik možných vysvětlení. Prosím tě, Deboro, neblázni. Je slunečný den, předpokládám, že na parkovišti byla spousta lidí. Co by se tam mohlo stát?“

Debora se rozplakala. „Hledala jsem ji všude. Úplně všude! Prošla jsem parkoviště, obchoďák, ulice kolem. Ptala jsem se lidí… Nikdo ji neviděl. Nikdo!“

„Co se stalo?“ ozval se hlas nad nimi. Debora vzhlédla. Žena, která byla od včerejška jejich hostem, stála na schodech. Samozřejmě musela slyšet jejich hlasitý rozčilený hovor.

„Amelie zmizela,“ vyhrkla Debora, „naše dcera zmizela.“ A zopakovala, co se stalo.

Byla v obchodě sotva půl hodiny. Bylo tam tolik lidí, že se sotva prodírala uličkami a brala zboží z regálů. A pak ta nekonečná fronta u pokladny. Spěchala, chtěla už mít všechny nákupy za sebou, ale trvalo jí dobrých pětadvacet minut, než se dostala ven.

„Vrátila jsem se k autu, a tam nikdo. Bylo samozřejmě otevřené, teda nezamčené, Amelie nemá klíč. Nikde jsem ji neviděla.“

„A předtím? Než jste šla nakoupit?“

„Seděla na předním sedadle. Poslouchala muziku z mobilu.

Nechtělo se jí jít se mnou.“

Debora nezpanikařila hned. Myslela si, že se Amelie chtěla protáhnout, i když měla zároveň divný pocit. Copak se někdy Amelie chtěla protáhnout? Zvláště v té náladě, co měla dneska. To většinou strnula do naprosté nehybnosti a nechala se zaplavit hudbou, aniž by kolem sebe něco nebo někoho vnímala.

Debora uložila nákup do auta, ale ani potom se Amelie nevrátila. Napadlo ji, že si dcera přece jen vzpomněla, že na cestu ještě něco potřebuje, a možná ji hledá v obchodě.

„Tak jsem šla zpátky. Prošla jsem všechny uličky, byla jsem všude. A pak jsem ji začala volat, i když se na mě lidi dívali, jako bych se pomátla. Za chvíli mě oslovil vedoucí pobočky. Řekla jsem mu, že moje dcera zmizela, ale moc ho to nezajímalo. Běžela jsem dál…“

„Když zmizí čtrnáctiletá dívka, lidi si hned nemyslí, že je důvod k poplachu,“ prohlásila žena, na jejíž jméno si musela Debora vzpomenout. Kate Linvillová. „Je to něco jiného, než když se ztratí malé dítě.“

Kate Linvillová sešla dolů a útěšným gestem se dotkla Debořiny ruky. „A je to tak proto, že se většinou nic zlého nestane. A už vůbec ne v tak všední situaci, jako je parkoviště před obchodním domem plné lidí.“

Debora na ni upřela oči. „Našli mrtvolu. Saskie Morrisové.“ Kate Linvillová a Jason na sebe nechápavě pohlédli.

„Kdo koho našel?“ zeptal se Jason.

„Saskii Morrisovou. To děvče, které zmizelo loni v prosinci. Hlásili to v rádiu. Nějací turisté našli její tělo na vřesovišti.“

„To nijak, vůbec nijak, nesouvisí s vaší dcerou,“ namítla Kate Linvillová.

„Jak to víte?“

„Je to otázka pravděpodobnosti.“

„Vy víte, jaká je pravděpodobnost v případech pohřešovaných?“ otázala se Debora. Sama cítila, jak je agresivní. Měla dojem, že se každou chvíli úplně zhroutí, chtěla, aby ji někdo utěšil, a zároveň se jí zdálo, že druzí neberou dost vážně to, co je naléhavě nutné brát vážně.

Kate přikývla. „Jsem detektiv seržant Metropolitní policie.“

„Ach,“ pronesl Jason s respektem, „takže Scotland Yard.“

„Scotland Yard,“ opakovala Debora pronikavým hlasem. „Můžete prosím hned…“

Kate ji přerušila. „Tady nemůžu vůbec nic, protože nejsem místně příslušná. Ale doprovodím vás na policii, jestli chcete. Podáte oznámení. Ale okamžitě nikdo pátrat nezačne, protože existuje mnoho vysvětlení, proč vaše dcera opustila auto a očividně odešla z parkoviště.“

„Jaké vysvětlení?“ zpozorněla Debora. Kate se zamyslela. „Má Amelie přítele?“

„Ne!“

„Tedy vy o nikom nevíte.“

„Samozřejmě bych věděla, kdyby…“

„Ne, nevěděla bys,“ přerušil ji Jason. „Nemáte momentálně moc důvěrný vztah.“ Viděl, že se Debora chystá oponovat, tak dodal, aby ji uklidnil: „Což je v Ameliině věku pochopitelné.“

„Jak se Amelie dnes dopoledne chovala? Cítila se dobře?“ zeptala se Kate.

„Ne,“ odpověděli Debora a Jason jako jedněmi ústy.

Jason to vysvětlil. „Po ránu mívá málokdy dobrou náladu. A o víkendu už vůbec ne, nejraději by spala až do oběda. Ale musela jet s matkou nakupovat.“

„Tys trval na tom, aby jela se mnou!“ ječela Debora. „Já jsem říkala, že pojedu sama, ale tys říkal, že Amelie musí…“

„Přestaň, nikdo tě přece neobviňuje. Ano, řekl jsem, že má jet s tebou, a pořád si myslím, že to bylo správné.“ Obrátil se ke Kate.

„Amelie odjíždí v pondělí se školou na týdenní exkurzi do Skotské vysočiny. Bylo třeba koupit ještě dost věcí a já se nedomníval, že by to měla Debora zařizovat sama, zatímco by Amelie vyspávala.“

„Kéž by teď ještě ležela v posteli, to bych si moc přála,“ namítla Debora. Slzy, které před chvílí potlačila, se jí už zase draly do očí. Ty Jasonovy pitomé výchovné metody, to jeho přesvědčení, že takhle se dcera naučí zodpovědnosti a iniciativě. A co to přineslo? Pro Deboru to znamenalo velmi namáhavé dopoledne ve společnosti dcery, z níž mizerná nálada jen kapala, a teď ještě ke všemu zmizela. Doufejme, že jen proto, že se naštvala kvůli exkurzi.

„Na tu se jí ani trochu nechtělo,“ upřesnila Debora a přejela si rukou po tváři. „Když v rádiu hlásili, že našli Saskii Morrisovou mrtvou, řekla dokonce…“

„Co řekla?“ zeptala se Kate.

„Řekla, že se Saskie má, protože už nemusí nikdy jet se školou na exkurzi.“

„To je ale opravdu dětinské,“ prohlásil Jason rozzlobeně.

„Ukazuje to, jak moc jí ta školní exkurze leží v žaludku,“ mínila Kate. „A to je dobré znamení, Deboro. Chtěla se prostě z té situace nějak vyvlíknout, a tak utekla. Máte telefonní čísla na její kamarádky a kamarády? Měla byste všem zavolat. Skoro bych se vsadila, že je teď právě u někoho z nich. Možná se někdo takový náhodou objevil na parkovišti.“

„Přece nás nemůže takhle vystrašit!“ zvolal Jason.

„Na to ona asi vůbec nemyslí. Vidí jen sebe a nebezpečně se blížící odjezd. Že jí to zmizení stejně nakonec nepomůže, že rodiče vystraší a nakonec popudí proti sobě, o tom vůbec nepřemýšlí.“

Debora se zhluboka nadechla. Uvědomila si, jak ji mírný hlas a přesvědčivá slova Kate Linvillové uklidňují. Copak by se mohlo na tak frekventovaném parkovišti něco vážného stát? Amelie nechtěla jet do Skotska a naštvala se, že jí matka není ochotná napsat omluvenku.

Bohužel je takové chování pro Amelii typické, pomyslela si. Asi teď sedí s nějakou kamarádkou v kavárně a myslí si, že nám patří, jestli se o ni strachujeme.

„Jdu telefonovat,“ oznámila Debora.

„Zkoušela jste se už dcery dovolat na mobil?“ prohodila Kate. Debora přikývla. „Snad stokrát. Ale nebere to, má zapnutou hlasovou schránku.“
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Až do večera se u Debory střídaly chvíle naděje s propady do naprosté beznaděje. Kate viděla, jak se doslova hroutí do sebe. Zavolala všechny Ameliiny kamarádky a spolužáky, mluvila přímo s nimi, nebo s jejich rodiči. Nikdo ale Amelii neviděl ani s ní nemluvil. A podle hlasu byli všichni očividně a upřímně znepokojení. Nejvíc Deboru rozhodil hovor s Ameliinou nejlepší kamarádkou Leonou.

„Dost jsem se divila,“ řekla. „Dopoledne v jedenáct mi naposled napsala. Že trčí na parkovišti a čeká na vás, že se příšerně nudí a že nechce jet na exkurzi. Odpověděla jsem jí, ale už vůbec nereagovala a nebyla pak už ani online. To je přece divný, protože jinak prakticky nepřetržitě chatuje.“

V časném odpoledni doprovodila Kate Linvillová Deboru a Jasona na policii, aby ohlásili Ameliino zmizení. Debora Kate poprosila, aby šla na policii s nimi, protože si od Katiny příslušnosti ke Scotland Yardu slibovala, že policie ve Scarborugh bude Ameliino zmizení brát vážně a hned vyhlásí rozsáhlé pátrání. Policista, který s nimi oznámení sepisoval, dal najevo zájem, ale i on považoval za nejpravděpodobnější, že Amelie utekla a ještě ten večer přijde domů. Skutečnost, že se tak chtěla vyhnout odjezdu na školní exkurzi, se projevila jako problém, když šlo o to, aby Debora přesvědčila ostatní včetně policie o naléhavosti situace. Vylíčila všechno podle pravdy a hned viděla, jak se na policistově tváři objevilo nevyslovené ach tak!

A s velkou pravděpodobností má taky pravdu, pomyslela si Kate.

Leccos mluví pro to, že se dívka někde schovala.

Ovšem něco také mluvilo proti. Nejvíc fakt, že Amelie nikoho nekontaktovala. Od jedenácti dopoledne o sobě nedala vědět, jak všichni její kamarádi shodně potvrdili. Normálně byla Amelie celý den online a všechny informovala o každém svém kroku. Posílala selfíčka, rozesílala legrační fotky jiných lidí nebo zvířat, popisovala, co zrovna jí, a často dokonce oznamovala, že jde na záchod. Kate věděla, že u dospívajících je to běžné, přesto však jejich ochotu vystavovat svůj život, jako by žili ve výkladní skříni, považovala za příšernou.

Taky už se setmělo, v tuhle roční dobu dost brzy. Kde je, že ji ani nastávající noc nezahnala domů? Přes den bylo teplo, ale teď už se citelně ochladilo.

„Má na sobě jen tenké oblečení,“ plakala Debora. „Musí mrznout.

Proč nepřijde domů? Něco se jí stalo, vím to. Já to vím!“

Policie rozběhla pátrání ještě ten večer. Začala na parkovišti u obchodního domu, posledním místě, kde Amelie s jistotou byla. Policisté pročesávali okolní ulice, mluvili s chodci, ještě jednou prověřili Ameliiny kamarádky a spolužáky. Snažili se stanovit polohu jejího mobilu. Jason s Deborou to doma nevydrželi, chtěli dceru taky hledat, projet místa, která znala a měla ráda.

„Zůstanete tady?“ zeptala se Debora s pláčem Kate. „Kdyby přišla domů…“

„Budu tady,“ ujistila ji Kate. „A hned vám zavolám, jestli se objeví nebo se něco dozvím.“

„Budete brát i telefon?“

„Ovšem. Nemusíte se bát, budu na stráži.“

Jason už taky vypadal ustaraně. Celou dobu se zdál relativně klidný, spíš trochu rozzlobený, protože předpokládal, že si s nimi Amelie zahrává. Ale teď už se ho taky zmocnil neklid. V tuhle dobu už musí být Amelii zima. A taky je určitě unavená a hladová. Očividně jí nikdo nepomáhá. Jak to může vydržet?

S Deborou se vydali ven, doprovázelo je několik sousedů, kteří se spontánně připojili. Kate se usadila v obýváku, odkud viděla na osvětlenou příjezdovou cestu a měla v dosahu telefon. Kočka, která ji byla všude po domě v patách, vyskočila na pohovku a tam se stočila do klubíčka. Kate vlastně dnes chtěla zajistit vyklízecí firmu, sepsat seznam škod v domě a podat na nájemníky oznámení. Místo toho se ocitla přímo uprostřed případu pohřešované dívky a za celý den se nemohla věnovat svým záležitostem. Samozřejmě nemohla nechat rozrušené Goldsbyovy samotné. Když se to tak vezme, otec nejdřív nebyl nijak zvlášť rozrušený. Kate také považovala za pravděpodobné, že Amelie chtěla dát rodičům za vyučenou. Ale pomalu se tohle přesvědčení rozplývalo. Dalo se těžko vysvětlit, proč Amelie vůbec nikoho nekontaktovala.

Kate otevřela počítač a vyhledala jméno, které dnes zmínila Debora: Saskie Morrisová.

Ne že by oba případy souvisely… Doufejme, že ne… Ale neuškodí, když si opatří informace.

Případ Saskie Morrisové byl v titulcích všech regionálních listů. I Daily Mail o něm informoval, Observer přinesl krátkou zprávu. Kate se soustředila na podrobnosti.

Saskie Morrisová se 8. prosince 2016 večer kolem šesté rozloučila s matkou a šla k přítelkyni Melanii, která bydlela jen o pár ulic dál. Druhý den je čekala písemka z francouzštiny, a tak se rozhodly, že si zopakují slovíčka a gramatiku.

Saskie byla u Melanie do devíti, učily se, ale taky si povídaly a smály se. Podle Melaniiny výpovědi byla Saskie veselá a bezstarostná, když odcházela domů.

Ale domů nedorazila.

Saskiini rodiče zavolali Melanii a potom hned vyrozuměli policii. Okolnosti byly horší než u Amelie. Tehdy byla tma a ulice prázdné. Nic neukazovalo na to, že by Saskie nešla rovnou domů. Něco se muselo na té krátké cestě stát. Někoho potkala, jak se s obavami předpokládalo.

Dva dny nato našli chodci na kraji silnice mimo Scarborough Saskiin mobil.

Od té chvíle chyběla jakákoliv další stopa. Policie dostávala hlášení a tipy, ale naděje, že by se u spatřené osoby opravdu jednalo o zmizelou čtrnáctiletou dívku, se pokaždé ukázaly liché. A teď ji našli. Téměř rok poté, co zmizela.

Mrtvola prý byla ve stavu, který nejdřív ztěžoval identifikaci. To znamenalo, že musela na vřesovišti nějakou dobu ležet. Otázka byla, jestli to bylo celých deset měsíců. Je možné, že by ji našli až nyní? V novinách byla i skica polohy a podle té to vypadalo, že tělo leželo poblíž turistické cesty v křoví jen nedostatečně zakryté větvemi. Kate považovala za nepravděpodobné, že by ji během všech těch měsíců nikdo neobjevil, třeba pes, který tam s někým šel. Určitě celou tu dobu chodili kolem výletníci, kteří s sebou měli i psy… A žádný z nich nic nezvětřil!

„Byla tam přenesená až později,“ říkala si pro sebe Kate, „a to nanejvýš před dvěma týdny.“ Nebylo to v rozporu s pokročilým stavem rozkladu. Jistě k tomu přispělo i mírné teplé počasí.

Předtím byla Saskie někde jinde. Mrtvá nebo živá, ale pravděpodobně živá…“

Kate četla dál: Souvislost s případem Hanny Caswellové ze Staintondale, která je pohřešovaná od listopadu 2013, nelze vyloučit, nicméně neexistují indicie, že by mezi nimi nějaká souvislost existovala, prohlásil vrchní inspektor Caleb Hale z kriminální policie ve Scarborough.

Kate sebou trhla. Caleb Hale. Takže je pořád tady. A dosud ve své vysoké funkci. To nebylo samozřejmé, jak Kate věděla. Znala jeho problémy s alkoholem. Znala vlastně i jiné jeho problémy. Společně tehdy objasnili vraždu Katina otce. Přesně řečeno, vraždu objasnila Kate. Caleb Hale zastával úplně špatnou vyšetřovací verzi, a proto sledoval mylnou stopu. A když zjistil, že vršil jednu chybu za druhou, zase propadl alkoholu, i když si myslel, že už nad ním zvítězil. Ale Kate věděla, že je dobrý vyšetřovatel, i když tehdy ztratil nade vším kontrolu. Teď si říkala, jestli zase získal sebedůvěru. Očividně byl schopný se udržet ve funkci.

Kate pořád ještě bolelo, když četla jeho jméno. Po třech letech. Byla do něj zamilovaná a on její city ani na vteřinu neopětoval. Což Kate vlastně neudivovalo. Muži její city neopětovali. Bylo to tak vždycky, celý její život, a už si na to zvykla. Ale přesto to bolelo.

Snažila se teď myšlenky na Caleba Hala odsunout stranou a soustředit se na faktické informace, které věta obsahovala. Několik let předtím, ale přece jen ne tak dávno, zmizela ještě jedna dívka. Hanna Caswellová.

Napsala do vyhledávače její jméno. Pozvolna začala pociťovat stísněnost. Byla si skoro jistá, že se Amelie ze vzdoru a zlosti někam schovala a že téhož dne bylo objevené mrtvé tělo jiné dívky, je jen shoda okolností, hrozná a děsivá pro rodiče, ale bez faktické souvislosti. Nyní cítila vnitřní napětí. Ne že by byla přímo elektrizovaná, ale tak klidná jako dnes dopoledne už nebyla.

O Hanně Caswellové toho bylo na internetu spousta. Její případ sledoval celý region. Kate si nejasně vzpomínala, že o tom slyšela, něco bylo v tisku, ale mluvilo se o tom i na jejím pracovišti. Na rozdíl od Saskie se Hanna nenašla, ani mrtvá, ani živá. Existovali dva podezřelí. Mladík, který toho listopadového dne vzal Hannu z Kingstonu-upon-Hull autem do Scarborough a podle své výpovědi ji vysadil u nádraží. Druhým byl Ryan Caswell, Hannin otec, který ji vychovával sám. Hannina matka před lety rodinu opustila a odjela do Austrálie.

Nebylo nijak zvláštní, že policie podezřívala otce. V takových případech jsou rodiče vždy také podezřelí.

Policie ale Ryanu Caswellovi nic nedokázala. Na rozhodující hodiny, kdy Hanna zmizela, neměl alibi. Podle své výpovědi seděl v zaparkovaném autě u pobřeží. Nikdo to nemohl dosvědčit. Během výslechu připustil, že měl na dceru vztek. Zmeškala vlak z Hullu a on musel dvě hodiny čekat, aby ji vyzvedl u dalšího vlaku. Ale tím nepřijela. Protože ji z Hullu vzal autem soused ze Staintondale, devatenáctiletý Kevin Bent.

Kevina Benta obvinili a umístili do vyšetřovací vazby, ale nakonec mu nic nedokázali. Jeho výpověď, že Hannu vysadil u nádraží ve Scarborough, potvrdila Hannina přítelkyně Sheila Lewisová. Hanna jí zavolala z nádraží, vylíčila jí cestu autem s Kevinem a také jí svěřila, že ji Kevin pozval na mejdan. Potom se Hanna snažila několikrát dovolat otce. Tahle volání se prokázala na mobilu Ryana Caswella i na pevné lince doma. Caswell v tu chvíli neměl signál. Nepřijaté hovory byly poslední známkou, kterou o sobě dala Hanna Caswellová vědět.

Kevin Bent se dopustil velké chyby, když policii nejdřív lhal a ještě tak nešikovně, že to okamžitě prasklo. Tvrdil, že jel za přáteli do Croptonu a zbytek večera strávil tam. Avšak jeho přátelé, které policie vyslýchala ve stejnou dobu jako Kevina, tudíž se s nimi už nemohl domluvit, vypověděli, že jim Kevin zavolal a odřekl. Tvrdil, že je unavený a že pojede rovnou domů.

Když s tím Kevina konfrontovali, přiznal, že auto otočil a vrátil se zpět k nádraží. Díval se po Hanně, protože ji chtěl vzít do Staintondale.

„Měl jsem divný pocit,“ citovali ho, „stála tak ztraceně před nádražím… nevěděl jsem, jestli otce zastihne nebo za ním opravdu půjde… Dělal jsem si o ni starosti, a protože jsem byl vážně unavený, řekl jsem si, že se vrátím k nádraží a vezmu ji domů.“

Ale Hanna tam už nebyla. Kevin zastavil, rozhlížel se, ale nikde ji neviděl. Potom jel domů.

Svou lež vysvětloval tím, že zpanikařil. „Byla v mém autě. Jsem poslední, kdo ji viděl. Věděl jsem, že mě budete beztak podezřívat. Nechtěl jsem přiznat, že jsem se k nádraží vrátil, protože jsem se domníval, že to jenom zhorším. Bylo to ode mě hloupý…“

Kate vzdychla. To od něj bylo extrémně hloupé. Někteří lidé mají ohromný talent k tomu, aby si složitou situaci ještě víc zkomplikovali. Kevin Bent k nim zřejmě patřil.

Kate vstala, přešla k oknu a dívala se ven. Vpravo a vlevo od osvětlené příjezdové cesty se před domovními dveřmi pohupovaly větve stromů dosud hustě olistěné. V umělém světle vypadalo listí nažloutle šedivé, ale Kate věděla, že ve skutečnosti je zářivě rudé a sytě zlatisté. Krásný dům mají Goldsbyovi, nádherně položený na okraji náhorní planiny. Debora jí řekla, že koupě tohohle domu bylo její velké přání. Kate to chápala.

„A potom mě napadlo, že tady udělám penzion, a tak jsem našla to, co mě opravdu baví,“ dodala rozzářeně.

Kate si zvykla nebrat za bernou minci všechno, co jí lidé vykládají, ale naopak o tom spíš pochybovat, ovšem málokdy viděla někoho mluvit tak naléhavě a nuceně jako Deboru.

Debora Goldsbyová byla nešťastná, to Kate prostě cítila. Proč je nešťastná, nedokázala říct, ještě ne, na to měla málo informací. Zcela jistě nebylo vedení penzionu jejím posláním, spíš východiskem z nouze. Velký dům na takovém místě… Kate si dokázala spočítat jedna a jedna. Vsadila by se, že se Goldsbyovi dostali do finanční tísně. Jasonovy příjmy asi přece jenom nestačily na splácení hypotéky, úroky a ostatní výdaje. A proto se Debora rozhodla otevřít ve velkém domě penzion se třemi pokoji pro hosty. A Jason z toho nebyl nijak nadšený. To Kate pochopila hned v první chvíli, když včera přijela. Jason se jí zeptal, jestli má zavazadla a může jí s nimi pomoct, říkal to zdvořile, ale ústa měl napjatá, vlastně úplně strnulá. Vůbec nevypadal nadšeně, že se tu najednou po sezoně objevil host. Zřejmě tady od května do září panoval čilý provoz, a když Jason přišel večer domů, neměl doma klid, ač po něm po namáhavém dni toužil. Neustále se kolem pohybovali cizí lidé, jistě byli někteří z nich i sympatičtí, ale pořád je potkával v kuchyni, v obýváku a na schodech. Pro Deboru byli hosté světýlkem v její samotě. Jasonovi nejspíš jen vadili.

Doktor Jason Goldsby. Otec zmizelé dívky. Kate automaticky zkoumala, jestli mají rodiče se zmizením dcery něco společného. I když si zároveň uvědomovala dvě věci. Že se Amelii pravděpodobně nepřihodilo nic zlého, jen se schovala, chtěla rodiče donutit, aby ji omluvili ze školní exkurze.

A za druhé tohle není její případ. Vůbec ne. A má na práci něco jiného. Musí uvést do pořádku dům po rodičích a rozhodnout se, co s ním dál. A na to všechno jí beztak zbývá málo času.

Přesto se nad Goldsbyovými zamyslela. Debora jela nakoupit společně s dcerou, ale když se vrátila z obchodu, v autě už nebyla. Na to existovala jen její výpověď, kterou ovšem podpořila zpráva, již Amelie poslala kamarádce z parkoviště. Asi se najdou i svědci – přinejmenším vedoucí pobočky – kteří potvrdí Debořino zoufalé hledání v obchodě. Naopak Jason nebyl v rozhodujících chvílích doma. Kate si nevšimla, že odešel, ale sám se zmínil o procházce po pláži, a z procházky se vrátil přesně ve chvíli, kdy přijela i Debora. Jason zřejmě nebude mít svědky. Klidně mohl odejít opačným směrem.

Navzdory riziku, že by ho viděli sousedi?

A potom? Amelie by s ním samozřejmě šla, kdyby se najednou objevil u auta. Ale copak mohl vědět, že jeho žena s dcerou je v tom okamžiku právě tam? Amelie mohla poslat zprávu i jemu. Ale proč by dceru unášel? A kam by ji schoval? Mohl ji během tak krátké doby vůbec schovat? A především – proč by to dělal?

Je v tom moc nesrovnalostí. Ale Kate ze zkušenosti za dlouhá léta práce u policie věděla, že zvláště při vyšetřování vraždy neexistuje nic, co by bylo nemožné. Vyskytovaly se ty nejabsurdnější motivy, nejpodivuhodnější konstelace, nejneuvěřitelnější náhody. Lidé, o nichž si každý myslel, že by neublížili mouše, najednou spáchali bestiální čin. Ti, o nichž si všichni mysleli, jak se milují, se ve skutečnosti z celého srdce nenáviděli. Jiní předkládali dokonalé alibi, a nakonec se zjistilo, že malinkatý dílek nesedí, a právě ten změnil celý obraz. Kate zažila ty nejbanálnější i nejdivočejší případy. Nikdy by předem nevyloučila sebeabsurdnější možnost.

Doufala však, že všechny tyhle úvahy jsou v případě Amelie Goldsbyové zbytečné. Protože se nic zlého nestalo. Protože Amelie se každou chvíli v pořádku vrátí domů.

Noc venku byla temná. Černočerná tma. Kde Amelie je a jak to vydrží? Kate by se ve čtrnácti letech v takové tmě sama v nějakém úkrytu daleko od domova strašně bála. Amelie musela mít pomocníka. Všichni kamarádi, kteří padali v úvahu, jejich rodiče vyzpovídali. Nemuseli samozřejmě mluvit pravdu. Ale všichni žili doma s rodinami. Neměli možnost někoho schovat, aniž by si toho rodiče všimli. A rodiče by se určitě na utajování v takové věci nepodíleli.
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